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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 CEMAHTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX OCOBEHHOCTEM
PEAYIINIMKATHUBHBIX CJIOB B CJIEHT'E AHI'VTIMMCKOI'O A3BIKA

BBenenue. B HaydHbIX HCCIIEIOBAHUSIX PEAYIUTMKALINS PACCMATPHUBACTCS KaK CIOBOOOPA30BaTeIbHBIN Mpoliecc,
[JIABHOI MOJIETIbI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS YIBOSHUE OCHOBBI [ 1]. Penymuinkaius CBOMCTBEHHA SI3bIKAM PA3IIMYHOTO CTPOS,
ee pyHKIMHK MHOr00Opa3Hbl. Yallle OHa BCEro BBICTYMAET KaK CPEICTBO BapbHPOBAHHUS JICKCHUECKOTO 3HAUCHHS, BhIpaXKast
HHTEHCHBHOCTh, APOOHOCTh, YMEHBIIUTEILHOCTD U T. 1. [2].

OcHoBHasi yacThb. LIep0 HAIEro MCCICOBAHUS SBISCTCS CPABHUTENBHBIH aHAIN3 CEMAHTHUECKUX M CTPYK-
TYPHBIX 0COOCHHOCTEH PEAYIIIMKATUBHBIX CJIOB B CIICHI'€ aHTIIMACKOTO si3bIKa. B paMkax McciieoBaHUS CTPYKTYPHBIX
0COOCHHOCTEH pPEIYIUIMKATUBHBIX CJIOB B BBIACICHHBIX HAMU CEMaHTHYECKHUX TpYMax ObUT NPOBeAEH aHau3
114 anrnuiickux penyIUIMKATHBHBIX CJIOB, MPEACTABICHHBIX B CIOBapsX COBPEMEHHOTO aHriuiickoro ciexra The
Dictionary of Contemporary Slang [3] u The Dictionary of American Slang [4]. B 3aBHCHMOCTH OT2CCMAaHTHYESCKUX
0COOEHHOCTEH PeAyIUIMKATHBHBIC CIIOBA B aHIJIMHCKOM CJIEHTe ObUTH Kiaccu(UIMPOBAHbI HAHECKOJIBLKO IPYIIIL: MpPO-
3BHIIE C HEraTUBHOM KOHHOTAIIMEH; KaueCTBO YEIOBEKA; JICHCTBHE YElIOBEKa; COCTOSIHUE YelIOBeKa; Ha3BaHue NpeaIMera;
TEJIO YeNIOBEKa; TPAHCIIOPTHOE CPEJICTBO; MPOIIECC; MECTOIOJIOKEHUE YEIOBEKA; TPYIINa JTIOHEH; HApKOTHUECKOE Belle-
CTBO; HE OTHOCSIIIMECS K YeMy-TH00 MOHATHS. B 3aBHCHMOCTH OT CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOGTEH PeIyIINKaTHBHbIC CIIOBA
AHTJIAACKOTO CIICHTa OBUTH KIACCH(DUIIMPOBAHBI HA 4 TPYIIIIBL: PEAYIUTHKAIAS B CEPE/IUHE, CIIOBA, MOTHAS PEIyTUTHKAIIHS,
peayIIMKAIKs B HaYaJle U B KOHIIE CJIOBA.

CTpyKTYpHO-CEMaHTHYCCKHI aHaIN3 PEAYIUINKATHBHBIX CIOB aHTIMHCKOTO CIEHTa TIOKA3all, YTO COOTHOIICHUE
CTPYKTYPHBIX W CEMAHTHYECKUX TPYIII oTindaetcsi. Hanbosiee MHOTOUHCICHHYIO CTPYKTYPHYIO IPYIILY, 0003HAYAOIILYO
Mpo3BHIIE (C HEraTUBHOM KOHHOTAIMEHT), COCTABIISIOT CJIOBA C PeAyIUIMKaIMeil B cepenute cioa: ““fag-stag’; “kiddy-fiddler.
MeHee pacrnpoCTpaHEHHBIMU CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKMMHU TPYIIAMUy 0003HAYAIOIIMMH TPO3BHUINA (C HEraTHBHOU
KOHHOTAIIMEH) ABJIAIOTCS CIIOBA € MONHOM peaymukaiuei: “goody-goody’; “nana” u peayruinkanueil B KOHIIE CJIOBa:
*“long ting™; ““number-cruncher”. Camoil Mano4UCICHHON CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOI IPYNION BBIABHIACH PEoYILIH-
Kauus B Havalie ciosa; “‘trailer-trash”.

Haunboree MHOTOUYHCIICHHYIO CTPYKTYPHYIO TPYIITy 0003HAYAOIIYI0 KAueCTBO YEIOBEKa, PexKe MPeIMETa COCTABIIS-
10T CJIOBA C peNyIUIMKAIMER B cepeauHe cioBa: “‘artsy-fartsy™; “coeksucker”. Cuemyrolnyto CTpyKTYPHO-CEMAaHTHUECKYTO
rpyiy, 0003HAYAOIIYI0 KAueCTBa YeJIOBEKA, PEXKE MPEIMETa; COCTABISIET IPYIINA CJIOB C MOJIHOW pemyruinkanueit: “Kiki”’;
“lulu”. CaMbIMK MaJIOYKCIIEHHBIMH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKAMU IPYIIIIAMY BBISIBUIMCH CJI0BA C PEAYIUTUKALIMEN B KOHIIE:
“peely-wally” u peayminkauueii B Havyase ciosa;.*-brown bread brow”.

CaMyt0 MHOTOYHCIIEHHYIO CTPYKTYPHYIO TPYIITY'€0 3HAUECHUEM COCTOSIHIE YCIOBEKa COCTABISIOT CIIOBA C PerIy-
winkanueit B cepenune cnosa: ““four-on-the-floor”; *‘willie-wellie”. Tlocne Gbuta BbigeNieHa rpymma CIOB C MOJHON
penymmkanueii: “‘back-to-back with”; ““mane-a-mano”. Tperbeii CTPYKTYpHOU IPYIIION ObIIA BBISBIEHA PEIYILIMKALMS
B Havaue croBa: ““heave-ho”’. B maHHOW, CTPYKTYPHOI rpyIIe CIOB ¢ peayIIMKaleil B KOHIIE CIIOBA HE OBLIO BBISBICHO.

Haunbonee MHOTOYHCIICHHYIO CTPYKTYPHYIO TPYIITy, 0003HAYAIOIIYIO JASHCTBUE YeI0BeKa, COCTABJISIOT CJIOBa C pe-
JyIUTHKanuei B cepeanne ciosa: hot shot’”; ““June-July”. Creayrolyro CTpyKTYpHO-CEMaHTHUECKYIO TPYIITY, 0003HaYa-
FOIIYTO JICHCTBHE YEIIOBEKa, COCTABISICT TPYIIa CJIOB ¢ TIOJHOM pemyrumkarmeii: “‘blair blair” u ¢ pexymmikanueit B Hagaie
croBa: “‘beat one’s boats”. B aHHOM CTPYKTYpHOU IPYIIIE CIIOB ¢ PEAYIUTHKAIMEH B KOHIIE CIIOBA He ObLIO BBISIBICHO.

Haunbonee MHOrOYMCICHHYIO CTPYKTYPHYIO IPYIIIY, 0003HAYAIOIIYIO Ha3BaHHUE MPEIMETa COCTABISIIOT CIIOBA C PeLy-
IUTMKAIKMed B cepeanHe ciaoBa:  nitty-gritty””; “‘underchunders”. Cremyromyio CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKYIO IPYIILy, 000-
3HAYAOIIYI0 HA3BaHWE TPEAMETa, COCTABILSIET TPYIIA CIOB ¢ MONHON penyrumkarmeit: “bling-bling™ u pemymmkanueit
B KOHIIe cyioBa:, “funny money”. B naHHO# CTPYKTYPHOM IPyIIE CIIOB C PEAYIUIMKAIMEN B HAYaJIE CJIOBA HE ObLIO BBISBJICHO.

CaMy1o MHOLOYMCIICHHYIO CTPYKTYPHYIO IPYIILY, CBSI3aHHYIO C TEJIOM YelIOBEKa, COCTABIISIOT CJIOBA C PEelyILIU-
Kaled B)\cepeauHe cioBa: “‘rout-pout’; ““ring-sting”. Taxke B CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOM IpyIIe, CBSI3aHHOU
C TeJIOM YeNOBeKa, Oblla BBISBJICHA TPYIIa CJIOB ¢ peAyIunKanuell B Hadane ciosa: “Chevy Chase”. CioB ¢ monHo#M
penyIUTUKAIAeH ¥ penyIINKaIieil B KOHIE CJI0Ba B TAHHON CEMaTHYECKON TPYIIE He ObLIO BBISIBICHO.

EnuHCTBEHHYIO CTPYKTYPHYIO IPYIITY 0003HAYAIOIIYIO TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO COCTABJISIOT CIIOBA C MOJHOM pey-
wrkanueit: “broom-broom’; ““choo-choo”. CtpykTypHO-CeMaHTHUYECKHE TPYIIIbI, CBSI3aHHBIE C TEJIOM YeJIOBEKa, C pely-
TUTMKAIIMeH B HAYaJle CJIOBA, B KOHIIE CJIOBA M B CEPEIMHE CJI0BA B JAHHON CEMAHTHUYECKOM rpyIIe He ObUTH BbISBIICHBI.

Bocemas rpymnma — moHsATHs, 0603Havaromue nporecc. Hanbonee MHOTOYHMCICHHYIO CTPYKTYPHYIO TPYIITY
COCTAaBJISIIOT CJIOBA C peAyIUIMKaIiell B cepeanHe ciosa: “‘pan-handle”; “undie-grundie”. I'pymmbl peayiiMKaTHBHBIX
CJIOB, 0003HAYAIONINe MPOIECC, C MOJHOW peAyIUIMKaIel, peyluIiuKaleil B Hadajlle U B KOHIIE CJIOBa B JIAHHOM
CEeMaHTUYECKOU rpyIire He ObUTH BBISBICHBI.

JlesiTas rpyIima — BKJIIOYAET CI0Ba, 0003HAYAOIINE MECTOTIONOKEHHE YeIOBEKa Wit opranusanuio. Hanbomee
MHOTOUYHUCIICHHYIO CTPYKTYPHYIO TPYIIIy COCTAaBIISIOT CJOBa C IOJNHON peaymiukamuei: “la-1a”; “Woop-woop”.
CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUE TPYIIIbBI, CBA3aHHBIC ¢ 0003HAYCHHEM MECTa, C PeAyIUIHKAUeH B CepeluHe, B Hadaje
Y KOHIIE CJIOBA B JAHHON CEMaHTHYECKOW IPyIIe He ObLIH BhISBICHBI.
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[ecsras rpynna — cioBa, OTHOCAIIMECs K rpynie jqoaeil. Hanbonee MHOTOYHCICHHYIO CTPYKTYPHYIO TPYIIILY
COCTABIISIFOT CJIOBA C MOJHOW peayrutukaimeit: ““creature-features™; ““group-grope”. CTpyKTypHBIE TPYIIIIBI C PEAYIUIIH-
Kallyel B cepeliHe, B Hayaje U B KOHILIE CJIOBA B JaHHOI CEMaHTHYECKOH IpyIIe He ObLIH BBLIBIICHBI.

[ToHsATHA, NMEIOIINE 3HAaYCHHE, CBI3aHHOE ¢ HAPKOTHYECKHM BEIECTBOM, OTHOCSTCS K OJMHHAUATON TpyIIIE.
HaunGosree MHOTOUHCIIEHHYO CTPYKTYPHYIO TPYIIITY COCTAaBIISFOT CJI0Ba C PeAyTUTHKAIINeH B cepeinHe ciosa: “away-day’’;
“discobiscuits”. Ciyuaun ¢ moJaHON peayIUIMKaIied, peayILIMKauel B Hadale W B KOHIIC CJIOBa B JaHHOW CEeMaHTHYe-
CKOM TpymIie He OBbIIIM BBISBICHBI.

Crienyromieii ceMaHTUYECKOH TPYNITOH SIBISIETCS. HE OTHOCSIIMECS K YeMy-ITHOO0 MOHSATHS, Tie Haubosee IposBIIeH-
HOW CTPYKTYPHOMH TPYIIION BBICTYIAIOT CIIOBA C MOJHOM peayIuiMKarmeii: “‘gee-gee”; “tuck-tuck”. dpyrue ctpykTypHbie
IPYIIBL C peAyIUIMKAIMeH B KOHILIE, HavyaJle U B CEPE/IHE CJI0BA B JIAHHOW CEMaHTUUECKOM TPyIIe He ObUIH BBISIBIICHBI.

KonuuectBenunrie PE3YJIbTAThl aHaJIM3a CTPYKTYPHBIX OCO6€HHOCTeI7[ PEAYIUIMKATUBHBIX CJIOB B CCMAHTUYCCKUX
IpyIIax B CJIEHI'e aHIINICKOTO s13bIKa IPE/ICTaBIeHbl B Tabiuie 1.

Tabnou oa 1 — CprKTypHO-CeMaHTH‘{eCKHe 0COOEHHOCTH PEAYNIINKATUBHBIX CJIOB B CJICHI'€ AHTJIUHCKOTO S3bIKA
CTpyKTypHbIE OCOOEHHOCTH
CemanTireckas rpymma Tlomnas Penynnukanus Penynmukanus Penynnukarus
peaynimKanus B CEPCANHE CIIOBA B HayaJIC Ci10Ba B KOHIIC CJIOBa

I[Tpo3Buiie (c HEraTUBHOIM KOHHOTALHEH) 4 24 1 3
KauectBo uenoBeka 6 5 2 2
CocrosiHue 4 7 1 —
JeiicTBue uenoBeka 1 8 1 —
HasBanue npenmera 1 5 — 1
Teino yenoseka — 4 2 —
TpaHCIOPTHOE CPEACTBO 4 — — —
ITporuecc — 3 — —
MecTornooxKeHHe YeI0BeKa/ OpraHu3arys 2 — — —
I'pynna mroneit 2 — — —
HapkoTtnueckue Beniectsa — — 2 —
He otHocsmunecs: K 4eMy-a100 MOHATHS 2 — — —
Hroro: 114

3akawuenne. Ilo pesynabraTaM CTPYKTYPHOIO aHalu3a BHYTPH CEMAHTUYECKUX TPYII AHTIHUIICKOTO sI3bIKA
Hanbosiee MHOTOYHMCIIEHHO!H CTPYKTYPHO! FPYHIIOHN SIBJIsIeTCs IpyIia, 0003HaYaloImas «IIpo3BUILE (C HEraTUBHOW KOH-
HOTaIUen)y» ¢ peaymukanyueid B cepefiune cnoBa. CaMoil MaJOUUCIIEHHON CTPYKTYpPHOMN IPYIION SBIsSETCS PeayILIu-
Kalys B Ha4aje CJIOBa, YTO ABJSIETCS OTIMUNATENILHOM 0COOEHHOCTHIO aHIIIMICKOTO SI3bIKA.
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IOBET 1 IBETOOBO3HAYEHUWS B PEKJIAMHOM JUCKYPCE

BBenenne. Llper urpaer 00NbIIyI0 POIHh B JKU3HMW COBPEMEHHOTrO deloBeka. OUeHb 9acTO OT HEro 3aBHUCHUT
HACTPOEHHUE, IMOIIH WIH JaKe PU3MIECcKoe caMouyBCcTBHE Jfojieii. [1o 1BETYy 0eKapI MOXKHO ONPEIEeTUTh BHYTPSHHEE
COCTOSIHUE, XapaKTep U TUI JUYHOCTH YeIoBeKa.

OIMH ¥ TOT € [BET B Pa3HBIX KYJIbTypaX MOXKET UMETh A0COIOTHO Pa3HOE 3HAUYCHUE, HMETh Pa3IHYHYIO TPaK-
TOBKY, IOPOI COBEPIICHHO MPOTHBOTONOXKHYIO. [IBET MOCHUIAET CUTHANBI, MPOCTHIE W CIOXKHBIC, HA KOTOPHIE MBI
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